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 LEXEMELOR DIN CÂMPUL 
LEXICAL-SEMANTIC VERBA DICENDI ÎN VULGATA DE LA BLAJ. 

PRIVIRE ÎN CONTEXTUL TRANSFERULUI TRADUCTOLOGIC, CU 
AP O  
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Abstract: The present study looks into the lexicalization of the zicere  (Eng. saying ) 
concept, as translated by one of the Blaj Bible scholars from Latin (source language) 
into 18th century Romanian (newly emerging biblical style). The author proposes and 
employs a zicere  verbs inventory, extracted from the biblical Prophetia Isaiae/Prorociia lui 
Isaie books. She thereupon comments on various traductology equivalences, while 
describing several textual functions of the respective field, as applied in the Romanian 
biblical version.  
Keywords: biblical text, Vulgate, Aron s Bible, verba dicendi, translation/traductology, 
Eugenio Coseriu 
 
 

Bibliei de la Blaj a 

se 
constitui. 
 
1. Vulgatei de la Blaj sau, mai adecvat, Biblia lui Aaron 

Biblia lui Aaron este prima (
Bibliei rari 
greco- -lea, sub conducerea 
episcopului greco-catolic de Blaj, Petru Pavel Aron (1709- i 

 (VULG. BLAJ) -1761 ca 
perioa

i Petru Pop de Daia. Cele cinci volume masive, într-o 
, în anul 2005, sub 

itutul 
 din Cluj-

din Suceava, I
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Pu  din Cluj-Napoca, i Biblioteca Filialei Cluj-Napoca a Academiei Române. 
.  

 pentru traducerea Bibliei 
Biblia Sacra exemplar 

-Napoca a Academiei 
Române, sub cota B. 8738 lor bazilitani de la 
Blaj. 

 

traducerea Bibliei latine Biblia de la Bucure ti, din 1 i 
 , c  

-
 it op

Retra i un scurt timp la mo ia din Cut, continuând apoi la Blaj, episcopul 

Chindri  apte grafii, una fiind, fire te, a 
episcopului. Cum a lucrat acea  

variabil de  ( : , -a 
 

 
2. Materialul investigat 

Prorociia lui Isaie1 contexte în care apar verbe din 
cîmpul lexical-semantic verba dicendi i le-am raportat la echivalentele din textul 
latinesc-  (VULG. CLEMENT.)  

 
1. Verbul a zice, cu cele mai multe o  Prorociia 

lui Isaie, vol. IV, VULG. BLAJ: 132). 
 

1. zice Domnul 
2. zice Domnul 
3. noroade multe i vor zice 
4.  
5. au zis Domnul 
6. mi-au zis mie Domnul 
7. apte muieri [...], zicând 

1. dicit Dominus 
2. ait Dominus 
3. populi multi, et dicent 
4. dicite justo 
5. dixit Dominus 
6. dixit mihi Dominus 
7. septem mulieres [...], dicentes 

1:11; 1:18; 3:15; 5:9; 
1:24; 19:4; 

2:3; 
3:10; 
3:16; 
21:6; 
4:1; 

                                                 
1  
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8. Nici va zice vecinul 
9.  
10.  
11. i am auzit glasul Domnului 
ce zicea 
12. 

 

8. Nec dicet vicinus 
9. qui dicitis 
10. vae qui dicitis 
11. Et audivi vocem Domini 
dicentis 
12. Et dixit ad eos Rapsaces: 
Dicite Ezechiae 

33:24; 
5:19; 
5:20; 
6:8; 

 
36:4 

 
A adar, verbul a zice ti: ait, folosi

i dicere
dixit/dicite) i a utilizat sinonimul lexical (au zis/ ). Este 

2

dintr-  
 (Coseriu 2001: 269). 

2. Verbul ,  (VULG. BLAJ: 80) 
a zice. 

 
1.  
2. 
Ahaz, zicând 
3. 

 
4.  
5.  
6. A
Domnul 
7.  

1. Dominus locututus est 
2. Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, 
dicens 
3. Et adjecit Dominus loqui ad me 
adhuc, dicens 
4. locutus est Dominus 
5. loquimini verbum 
6. Hoc verbum quod locutus est 
Dominus  
7. os enim Domini locutum est 

1:2; 
7:10; 

 
8:5; 

 
20:2; 
8:10; 
15:13; 

 
58:14 

 
A adar, verbul  traduce verbul latinesc loquor, loqui, locutus sum. Perechea 

a zice/ i perechea 
latineas dicere/loqui -un grad înalt. În cadrul 

semantice între sensurile contextuale ale verbelor a zice/ n 
 

3. Verbul a vesti,  (VULG. BLAJ: 129), din care 
 

 
1. v-am vestit voao 
2. - i-  
3. i au vestit casei lui David, 
zicând 
4. -au 

1. annuntiavi vobis 
2. annuntient tibi, et indicent 
3. Et nuntiaverunt domui David, 
dicentes 
4. peccatum suum quasi Sodoma 

21:10; 
19:12; 
7:2; 
 
3:9; 

                                                 
2 Cf. Ullmann, S., Précis de sémantique française, Editions A. Franche S. A. Berne, 1965, apud Munteanu 

(2007: 66). 
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vestit, nici l-au ascuns 
5. -ne ceale ce vor fi 
viitoare 
6. 
norodul 
7.  
8.  
9. i ceale noao Eu le vestesc 
10. Eu voiu vesti dreptatea ta 

praedicaverunt, nec absconderunt 
5. Annuntiate quae ventura sunt in 
futurum 
6. ut denuntiet obdurationem 
populi 
7. annuntiate hoc in universa terra 
8. quodcumque videret annuntiet 
9. nova quoque ego annuntio 
10. Ego annuntiabo justitiam tuam 

 
41:23; 

 
cap 6, rezumat 

 
12:5; 
21:6; 
42:9; 
57:12. 

 
Verbul a vesti 

contextuale pe care le-
ti annuntio, nuntio, denuntio, praedico

câmpului verba dicendi. În contextul significatur 
captivitas Aegyptiorum  

-stilistice diferite:  
a) vo

mai multor verbe de zicere, în textul latinesc, i doar de unul, a vesti, în varianta 
 

b) 
rezumatul capului 61 verbul latinesc praedicat3 este echivalat cu : Servus 
Domini man / Slujba Mântuitoriului Hristos i 

. 
, 

 
4. Verbul a spune,  (VULG. BLAJ: 119), din care 

: 
 

1.  
2. - i-  
3. 

 
4. i-au spus lui cuvintele lui Rapsachis 
5. spune de ai ceva a te îndrepta 
6. Neamul lui cine-l va spune? 

1. loquimini plagas suas 
2. annuntient tibi, et indicent 
3. Et dixit ad eos Rapsaces: Dicite 
Ezechiae 
4. nuntiaverunt ei verba Rabsacis 
5. narra si quid habes ut justificeris 
6. Generationem ejus quis enarrabit? 

16:7; 
19:2; 
36:4; 
 
36:2; 
43:26; 
53:8. 

 
5. Verbul a striga,  (VULG. BLAJ: 120), din care 

 

                                                 
3 Cf. DLF, consultat on-line, la www.prima-elementa.fr/Dico.htm: , , , : - tr. - a - proclamer, 

publier (en parl. du crieur public). - b - dire hautement, proclamer, dire devant témoins, publier, faire 
connaître, annoncer, découvrir, dévoiler, révéler. - c - vanter, louer, prôner, célébrer, exalter. - d - 
prêcher, évangéliser.  
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1. i zicea 
2.  
3. i au strâgat leul 
4.  
5.  
6. Ca puiul de rândunea, a a voiu strâga 
7. -te 

 
8. Atunci vei chema i Domnul te va 
auzi: strâga-vei  

1. Et clamabant alter ad alterum, et dicebant 
2. clamabund enim ad Dominum 
3. Et clamavit leo 
4. Ulula, porta; clama, civitas 
5. Ecce videntes clamabunt foris 
6. Sicut pullus hirundinis, sic clamabo 
7. Cum clamaveris, liberent te congregati 
tui 
8. Tunc invocabis, et Dominus exaudiet; 
clamabis, et dicet: Ecce adsum. 

6:3; 
19:20; 
21:8; 
14:31; 
33:7; 
38:14; 
57:13; 
 
58:9 

 
Verbul a striga clamare. 
6. Verbul a chema,  (VULG. BLAJ: 68), din care 

 
 

1.  
2. 
Miei i am chemat pre cei tari 
3. Atunci vei chema i Domnul te va 
auzi: strâga-vei  
4.  
5. 
chema 
6. chema-voiu sluga Mea 
7. Nu M-ai chemat pre Mine, Iacove 
8. 

 

1. et vocabitur nomen ejus 
2. Ego mandavi sanctificatis meis, et 
vocavi fortes 
3. Tunc invocabis, et Dominus exaudiet; 
clamabis, et dicet: Ecce adsum. 
4. Non est qui invocet justitiam 
5. Vos autem sacerdotes Domini 
vocabimini 
6. vocabo servum meum 
7. Non me invocasti, Jacob 
8. Non vocabitur in aeternum semen 
pessimorum 

9:6; 
13:3; 

 
58:9; 

 
59:4; 
61:6; 

 
22:20; 
43:22; 
14:20 

 
Verbul a chema 

invoco. În celelalte contexte, verbul polisemantic a 
chema se suprapune peste diferitele sensuri ale lui voco  etc.  

7. Verbul   (VULG. BLAJ: 111), firesc în 
 

 
1. unde-va în zioa aceaea, zicând 
2.  
3. i nu i-
cuvânt. 

1. Respondebit in die illa, dicens 
2. et respondebunt ibi 
3. Et siluerunt, et non responderunt ei 
verbum. 

3:7; 
13:22; 
36:21 

 
 
8. Verbul a porunci are un  
 

1. îi voiu porunci 
2. i 
am chemat pre cei tari 
3. te 
4. Domnul oastelor au poruncit oastei 

1. mandabo illi 
2. Ego mandavi sanctificatis meis, et 
vocavi fortes 
3. Quia manda, remanda 
4. Dominus exercituum praecepit militiae 

10:6; 
13:3; 
 
28:10; 
13:4; 
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5.  

belli. 
5. Mandaverat enim rex, dicens 

 
36:21 

 

latinescului mando; într-un context anume ( Dominus exercituum praecepit militiae 
belli ), aceea

praecipio actualizat în 
special în discursul didactic i militar. 

9. Verbul a (se) ruga  (VULG. BLAJ: 113) din care 
 

 
1.  
2.  
3. s- i au zis: 

-  
4. 
lui Nesruh 

1. et obsecrat, dicens 
2. et rogant deum 
3. oravit ad Dominum, et dixit: Obsecro, 
Domine 
4. Et factum est, cum adoraret in templo 
Nesroch 

44:17; 
45:20; 
38:3; 

 
37:38 

 
Verbul a (se) ruga tru lexeme diferite obsecro, adoro, rogo i 

oro
Sensul lui obsecro 

i verb, a (se) ruga, mutat în planul vorbirii directe, folosit în 
4, se 

obsecro, cel mai puternic marcat cu 
obsecro, adoro, rogo i oro.  

10. Verbul a urla  (VULG. BLAJ: 127), din care 
 

 
1.  
2.  

1. Ululate, quia prope est dies Domini 
2. Ulula, porta; clama, civitas 

13:6; 
14:31 

 
În toate contextele, verbul românesc a urla traduce latinescul ululo. 
11. Verbul   (VULG. BLAJ: 94), din care 

 
 

1. - -  
2. -
numele Lui! 
2.  

1. confitebor tibi 
2. Confitemini Domino et invocate nomen 
ejus. 
3. confitebor nomini tuo 

12:1; 
12:4; 

 
25:1 

                                                 
4 

-temporale ale 
discursului meu, nostru, lor) sau elementele deictice (acesta, 
acela, aici, acolo

r în discurs. 
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confido. 

12. Verbul a blestema  (VULG. BLAJ: 94), din care 
 

 
1. -au pre sfântul lui Israil 
1.  
2. 

 

1. blasphemaverunt Sanctum Israil 
2. ad blasphemandum Deum viventem 
3. peccator centum annorum maledictus 
erit 

1:4; 
37:4 
65:20 

 
ase contexte pe blasphemo i într-unul singur 

verbul maledicere. 
13. Verbul a întreba  (VULG. BLAJ: 88), din care 

 
 

1. vor întreba ceale cioplite ale sale 
2. i gura mea n-  

1. interrogabunt simulacra sua 
2. et os meum non interrogastis 

19:13; 
30:2 

 
În toate contextele întâlnite verbul a întreba interrogo. 

14. Verbul a cere  (VULG. BLAJ: 67), din care 
 

 
1. Ceare  
2. Nu voiu ceare 
3. ca cel ce ceare înapoi 
4.  

1. Pete tibi signum a Domino Deo 
2. Non petam 
2. sicut qui repetit 
4. et omnes debitores vestros repetitis 

7:11; 
7:12; 
24:2; 
58:3 

 
Verbul a cere peto i repeto . 
15. Verbul a certa  (VULG. BLAJ: 67), pe care le 

 
 

1. i pre cel ce-  
2. certa- -vei  
3.  

1. et arguentem in porta supplantabant 
2. corripies me, et vivicabis me 
3. et non increpem te 

29:21; 
38:16; 
54:9 

 
Verbul a certa arguo, corripio, increpo

suri pe care 

variantele moderne ale textului sacru au redat proprietatea termenilor originari. 
16. Verbul a vorbi  (VULG. BLAJ: 130), una în textul 

sacru i  
 

vorbea te norodul acesta loquitur populus iste 8:12 
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a vorbi este selectat pentru a desemna nivelul 
loquor, 

folosit recurent ca 
stilistic uzul lui te, spune sau zice

ar fi adecvat în se  
17. Verbul   (VULG. BLAJ: 96), pe care le 

 
1.  
2.  

1. quia mentita es 
2. peccare et mentiri contra Dominum 

57:11; 
59:13 

 
mentior. 

18. Verbul   
 

 omnes qui detrahebant tibi 60:14 
 
19. Verbul a proroci i de mai multe ori în corpul 

rezumatelor: 
 

Nu iaste nici cel ce vestea te, nici cel ce 
prorocea te 

non est neque annuntians, neque 
praedicens 

41:26 

 
20. Verbul a cleveti  
 

i pre cel ce-  et arguentem in porta supplantabant 29:21 
 
Latinescul supplanto clevetea, verb 

Codicele 
i Psaltirea ) din DA. 

21. Verbul a opti este înregistrat într-un singur context: 
 

opti de humo eloquim tuum mussitabit 29:4 
 
22. Structuri frazeologice identificate în Prorociia lui Isaie: 
 

1. a ie
cuvânt 
2.  
3. a trimite cuvânt 
4. a fi cuvântul (cuiva) 

 

1. Ie i-va din gura Mea 
 

2.  
3. Cuvânt au trimis Domnul 
4. i au fost cuvântul 

 

1. egredietur de ore meo 
justitiae verbum 
2. loquimini verbum 
3. Verbum missit Dominus 
3. Et factum est verbum 
Domini ad Isaiam, dicens 

45:23; 
 

8:10; 
9:8; 
38:4 
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3. Interpretarea materialului în viziunea lexematicii structurale co eriene 

Coseriu (1964: 139-186) construie te i o  sau o 

structural-  lexematica sau semantica  i b) 

lexematica s-ar ocupa de raporturile paradigmatice, opozitive, la nivelul 

, Coseriu 
 i lexicologia 

ul 
-

moment dat (nivelul normei) 
operele scriitorilor (nivelul discursului).  

Important pentru tipul de cercetare pe care ni l-am propus este conceptul 

structuri lexematice. Coseriu (1966: 175-217) i descrie aceste structuri ale 
lexicului, realizând un sistem precis determinat, în câmpul lexical are 

-se 
 ale lexemelor primare, prin 

derivare, conversiune sau compunere5. 
Principalele concepte operatorii referitoare la câmpul lexical sunt cele de lexem, 

arhilexem, sem6. A
perspective: 

a) la nivelul idiomatic  

lexical-semantice verba dicendi 

semantice dintre lexemele câmpului. 
                                                 
5 (1966: 212) 

lexeme unite printr-
determinate, opunîndu-se între ele prin d
lexematice sau seme). De exemplu, froid, tiède, chaud, brulant este un câmp lexical francez. Raporturile 
dintre termeni în interiorul unui câmp lexical sunt analoage raporturilor între foneme în cadrul unui 

 
6 Munteanu (2004: 7-28). 
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b) varianta 
. 

c) 
a tientizate 

constituirea i dinamica limbilor literare Munteanu (2008: 45), 
i 

 (Munteanu 2008: 54). 

3.1. Nivelul idiomatic  sin  

3.1.1. Din inventarul verbelor de zicere latine ti 

Se - i-a 
zicere

apre  (2011: 27) 
sagen, reden, sprechen): loqui, dicere, 

disputare, disserere, disceptare, dictitare, dictare, inquam, sermocinari, colloqui, fabulari, 
pronuntiare, recitare, praelegere, praedicare, contionari, declamare, declamitare, affirmare, 
confirmare, asseverare, contendere, profiteri

  te în multe alte verbe 
latine ti (inventariate sincronic, ca depozit lexical), precum: accerso
chema  advoco, a convoca  affirmo, aio, 

 annuntio  arguo,  benedico, blasphemo, 
-  clamo,  confero,  confirmo, 

corripio,  denuntio, 
 disputo,   dissero,  enarro, 

 fateor fero, for, 
 increpo, indico, interrogo, 

invoco, maledicto, mando  
mentior,  mussito narro, nego, 
nomino,  nuncupo,  nuntio, peto  
rugându-  postulo, profiteor, propono, 

reddo, refero, 
repeto,  respondeo,  rogo 

sermocinor  suadeo, tracto, ululo, 
voco, . a.  

nalitatea lor la nivelul discursului. Latinistul olandez Bolkestein (2002) 

semantic, cu cel sintactic i pragmatic 
âne te: a) verbe asertiv-
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acuzativ cu infinitiv: negare, confirmare, fateri, narrare; b) verbe imperativ-declarative, 
care impun conjunctivul cu ut sau acuzativul cu infinitiv: iubere, imperare; c) verbe 
neutre, care se pot folosi dicere, 
scribere, respondere, nuntiare, suedere. 

Desigur, taxonomiile gramaticii sunt foarte utile, dar valorile semantice i 
a nivelul textelor 

sau al discursurilor. 

3.1.2. Câmpul verbelor de zicere latine ti în Prophetia Isaiae 

Cum în textul Vulgatei, i anume în Prophetia Isaiae, cvasi-totalitatea discursurilor 
raportate sunt în stil direct, tipologizarea verbelor de zicere es

acestor verbe în construirea discursului ca reprezentare a unei povestiri divine, cu 
i, 

-  
Prophetia Isaiae am identificat 34 de verbe de zicere diferite. 

definitorii 
arhilexem este verbul dicere: 

: aio, loquor, indico, 
narro, enarro; 

i în 
respondeo; 

annuntio, nuntio, denuntio, praedico, 
confido, 
verbul mentior; 

: clamo; 
mantice distinctive 

ululo, 
mussito; 

: 
invoco, voco; 

comunica verbal pentru a transmite un mesaj imperativ : mando, praecipio; 
: peto, repeto; 

 interrogo; - obsecro, adoro, rogo, oro; 
: increpo, arguo, corripio; 

 detraho, supplanto  
 blasphemo, maledico. 
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3.1.3. Câmpul verbelor de zicere române ti în Prorociia lui Isaie 

În configurarea câmpului lexical-semantic românesc am folosit acelea i dimensiuni 
semantice, ca în cazul câmpului latinesc

câteva contexte relevante în acest sens. Comentând efortul traductologic efectuat 
de umanistul spaniol Juan Luis Vivès pe marginea Sfintei Scripturi, lingvistul 
Coseriu (1977: 98) no debería emitir ningún juicio personal y debería, 

Acest 
demers este observabil i de Petru Aron, în anii 
1760-
instrument folosit cu scopul de a exprima aceea
Eugeniu Co i de traducere, 

[...], ci mai 
i desemnare i acela i sens cu ajutorul altor 

 . Problema acea

e
tigat  cea mai mare 

 i de Petru 
Aron, ca
latin, s-au concentrat pe actul propriu-zis al traducerii. 

Prorociia lui Isaie, am înregistrat 21 de verbe 
a spune. 

: , a spune, a vorbi. 

esajulului transmis de colocutor 
; 

a vesti, a proroci, , 
; 

: a striga. În interiorul 

a urla, 
a opti; 

: a chema; 
: a porunci; 

resa o cerere : a cere. În interiorul acestei 
 a 

întreba;  a (se) ruga; 
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: a certa. În interiorul acestei 
dimen

 , a cleveti   a blestema. 

 

 
1) 

i al vorbirii (dis
-  

2) Verbele de zicere române ti au, în marea lor majoritate, un caracter comun, 
a zice, i, a spune, a vesti, a striga, a 

chema, , a vorbi, a cere, a certa, a cleveti, , a întreba, , a (se) ruga, a 
urla, a opti. Patru verbe7, i anume a blestema, , a porunci, a proroci 
stilului bisericesc i î i au , a 
proroci), la Coresi (a porunci) i la Dosoftei ( a blestema). 

Din cele 21 de verbe de zicere române ti: 
 
a)  

1 = 1: 
 

2. a vorbi = loquor 
3. a striga = clamo 
4. a  = respondeo 
5. a întreba = interrogo 
6.  a proroci = praedico 

 
 

 
10. a cleveti = supplanto 
11. a opti = mussito 
12. a urla = ululo 

b) 5 verbe române  
1. a zice = dico, aio 
2. a chema = voco, invoco 
3. a porunci = mando, praecipio 
4. a blestema = blasphemo, maledico 
5. a a cere = peto, repeto 

c) verbe latine ti diferite,  
1. a certa = arguo, corripio, increpo 

d) 2 verbe române  
1. a vesti = annuntio, denuntio, praedico, nuntio 
2. a (se) ruga = oro, rogo, obsecro, adoro 

                                                 
7 sub verbis. 
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e) ase verbe latine  
1. a spune =  dico, indico, loquor, nuntio, narro, enarro  

 
i de translare a 

 
 
1. dicere =  a zice, a spune 
2. ait =  a zice 
3. indicere =  a spune 

 
5. nuntiare =  a spune, a vesti 
6. annuntiare = a vesti 
7. narrare =  a spune 
8. enarrare =  a spune 
9. denuntiare = a vesti 
10. praedicare = a vesti, a proroci 
11. clamare = a striga 
12. vocare = a chema 
13. invocare = a chema 
14. mandare = a porunci 
15. praecipere = a porunci 
16. respond  

 
18 blasphemare = a blestema 
19. maledicere = a blestema 
20. petere = a cere 
21. repetere = a cere 
22. increpere = a certa 
23. arguere = a certa 
24. corripere = a certa 

 
26. interrogare = a întreba 

 
28. ululare = a urla 
29. mussitare = a opti 
30. supplantare= a cleveti 
31. obsecrare = a (se) ruga 
32. adorare = a (se) ruga 
33. rogare = a (se) ruga 
34. orare = a (se) ruga 
 
Ce se mai poate observa din aceste liste de echivalare coroborate cu contextele 

verbe din mai multe registre, straturi sau socio-niveluri: stratul uzual-popular (loqui, 
dicere, aio, nuntiare, vocare, rogo . a.), stratul cult (narrare, enarrare, mandare, praedicare, 
praecipere, arguere . a.), stratul religios (obsecrare, blasphemare, confidere . a.). Câmpului 
românesc îi lipse ti în arealul 
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olului al XVIII-lea (
dico, indico, loquor, nuntio, 

narro, enarro cu un singur lexem românesc, anume verbul a spune.  

3.2.1. Din nou despre actul traducerii 

Se impun mai întâi punctate i alte câteva idei co eriene privitoare la actul 
 

1.6), 
i î

nebiblice   nu a tradus cuvânt 
cu cuvânt, ci fidel sensului: «libera voce profireor, me in interpretatione 
Graecorum... non verbum e verbo, sed sensum exprimere de sensu  Problema 

i în studiul Science de la traduction et grammaire contrastive (Coseriu 1991: 
29-40) ii, cea a traducerii 

-zis cuvinte, ci texte construite prin cuvinte. Care 
seriu. Reluând ideile Sfântului 

Ieronim dictio 
(felul sau maniera de a spune, prin cuvintele 
de origine), sensus ( seriu desemnare i sens) i verba 

semnificatul). Prin construirea acestui cadru teoretic de 

i complexitate pe 
i.  

Într- eriene (Coseriu 1997: 21) se ref
 a) obiectul i instrumentul traducerii; i 

 c) limba i folosirea limbii; d) transpunere i versiune. 
-am abordat.  

a) O
-a constituit în varianta 

- i, în acela i timp, 
materia tr

teau, desigur, graiurile 

i administrativ-juridic, a
XVIII-lea.  
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i scopul traducerii pe care o efectua (un 

anume context social, politic, cultural i confesional al Transilvaniei secolului al 
XVIII-lea, personalitatea episcopului Petru Pavel Aron, personaj generat de o 

 
Biblia de la Bucure ti, 

din 1688, c  
o p , cf ). 

s  în acela i studiu (1997: 25), 

semnificatul lingvistic (este 

reproduce desemnarea i sensul printr-
i în actul vorbirii propriu-zise, este vorba, 

i apoi de producerea unei vorbiri sau a unui 
 

tere a latinei 
ecleziastice i a domeniului Bibliei. Desigur, asumându- i

limbaj românesc al momentului i au construit un text monumental, de o valoare 
 

i confido, între a porunci 
i mando, praecipio sau între a blestema i blasphemo, maledico sunt valabile; din punct de 

vedere teoretic, Coseriu (1997: 24) 

a (se) ruga = oro, rogo, obsecro, adoro 
i în variantele succesive al Bibliei, 

tot verbul a (se) ruga este folosit în contextele respective, echivalând 
 

Acela i în contextele 
a spune ase verbe latine ti diferite. 

 
1.  
2. - i-  
3. 
lui Ezechie 

1. loquimini plagas suas 
2. annuntient tibi, et indicent 
3. Et dixit ad eos Rapsaces: Dicite 
Ezechiae 

16:7; 
19:12; 
36:4; 
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4. au spus lui cuvintele lui Rapsachis 
5. spune de ai ceva a te îndrepta 
6. Neamul lui cine-l va spune? 

4. nuntiaverunt ei verba Rabsacis 
5. narra si quid habes ut justificeris 
6. Generationem ejus quis enarrabit? 

36:22; 
43:26; 
53:8 

 
annuntient tibi, et indicent quid cogitaverit Dominus exercituum 

super Aegyptum 12), verbul indicere8 
, - i-

asupra Eghiptului , verbul a spune 

viziuni care sunt în mintea lui Dumnezeu i care devin scene reale în momentul 
lecturii, cum sunt i acestea din capul 19, descriind înfrângerea i pedepsirea 

narra si quid habes ut justificeris
spune de ai ceva a te îndrepta ; verbului narra9 

semantic al aceluia i verb spune
nuntiare10 este tradus tot cu a spune  

-
i fidel. 

d) În interiorul procesului de traducere, Coseriu (1997: 27) distinge între transpunere 
i versiune. Prima stabile

i a sensului  (trad. n.). 
spu i la cel individual al sensului, 

semantice a 
limbilor, în ceea ce prive . Versiunea construie te 

ar fi aceea care ar permite reconstruirea textului originar. 

sau versiune? Din exegeza asupra acestui monument al limbii biblice române ti, am 

eriene despre transpunere, fapt 
reu it i, într-un fel, facilitat i de caracterul romanic al limbii în care s-a tradus. 

                                                 
8 Cf. DLF (consultat on-line, la adresa www.prima-elementa.fr/Dico.htm   [in + 

dico]: - tr. - a - faire savoir, annoncer, publier, fixer, indiquer, notifier, signifier, déclarer. - b - 
ordonner, commander, imposer, prescrire. 

9 Cf. DLF (consultat on-line, la adresa www.prima-elementa.fr/Dico.htm): - tr. et intr. 
- 1 - faire savoir, exposer, raconter, dire, décrire, parler de. - 2 - dédier (un livre). - aliquid alicui 
narrare: raconter qqch à qqn. 

10 Ibidem - tr. - 1 - annoncer, apporter une nouvelle, faire connaître, faire 
savoir, proclamer, déclarer. - 2 - enjoindre, ordonner, prescrire. - 3 - faire une déclaration (au fisc). 
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3.2.2. Nivel
 

În Lingvistica textului, Co eriu (2012: cap. 1.5.2) 
, exemplu, 

tului, care 

ertisment, 
eriu mai introduce 

dialogate ale textului, precum nedialogate ale textului. 
plu monolog în care 

or reperabil, mai ales la 
fetic este 

 

înaintea discursului redat direct: 
 

 (1:2);  
i au zis Domnul:  (3:16); 
i am auzit glasul Domnului ce zicea:  (6:8); 
i i au zis:  (6. 11); 

 (38:4); 
Atunci vei chema i Domnul te va auzi. Strâga-vei i va zice:  (58:9); 
Pentru aceasta, aceastea zice Domnul Dumnezeu:  (65:13); 

-au:  (66:5); 
 
 

divine, redat direct: 
 

. - zice Domnul - ...  (1:11; 33:10; 43:10; 49:18; 59:21; 66:22; . a. ); 
 - zice Domnul oastelor - ...  (22:25); 

 

divine, redat direct: 
 

,  (1:20); 
, zice Domnul, Dumnezeul oastelor. (3:15 ); 
,  (21:17); 
,  (22:25); 
, zice Domnul, Dumnezeul oastelor. (45:13); 
, zice Domnul. (48:22; 54:17). 
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3.2.2.1. Comentarii analitice textuale 

În mijlocul sau/
de co- -

Aceastea z
 (51:22). Co-

cu întregul discurs anterior produce anafora, procedeu retoric firesc i uzual în 
 

-o mare variatate de tonuri i registre semantico-pragmatice, 

principale sunt glasul Domnului i cel al lui Isaia), construit 
verba dicendi au rolul 

i ie  din exemplele de la 
punctele (a), (b) i (c)
într-

discours: comme la première, il exprime un état 
instance extérieure; comme le second, il est cependant articulé comme une parole et 

verbum dicendi introducteur. Il constitue un procédé littéraire 
particulièrement intéressant: il se présente en effet comme une «fenêtre» permettant 

 
(Mirguet 2009: 69). 

Cartea lui Isaia are ca sens macrotextual ideea de spunere, de comunicare a 

special verbele dicere i loqui, transpuse prin a zice, a spune, , 
edate prin stil indirect, ci prin stil 

a zis, zice, zicând, t etc. 
Arhilexemul a zice 

eriu), precum în exemplul: 
- ...  (35:

aduce pe drumul cel bun poporul ales: Unde sânt a -
i- :

(12:5). 

nivelul expresiei, la sublinierea rolului de mediator al profetului Isaia între 
i destinatarul mesajului  i 

am auzit glasul Domnului ce zicea:/ Et audivi vocem Domini dicentis:  (6:8); i 
 zicând:/ Et factum est verbum Domini 

ad Isaiam, dicens:  (38:4) lexemele glasul i cuvântul 
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 a zice i unele structuri 
frazeologice identificate în Prorociia lui Isaie:  
 

cuvânt 
 

3. a trimite cuvânt 
4. a fi cuvântul 
(cuiva) 

-va din gura Mea 
 

 
3. Cuvânt au trimis Domnul 

 

1. egredietur de ore meo 
justitiae verbum 
2. loquimini verbum 
3. Verbum missit Dominus 
4. Et factum est verbum 
Domini ad Isaiam, dicens 

45:23; 
 

8:10; 
9:8; 
38:4 

 

de a aplica cu succes concepte din ti 

 
 

4. Câteva concluzii  

Teoria traducerii i elementele analizei lexematice textuale din opera lui Eugeniu 
Co eriu î i dovedesc utilitatea i aplicabilitatea pe orice gen de discurs sau de text i 
la toate nivelurile lingvistice. Analiza unui câmp lexical-semantic dintr-un text 
românesc vechi, în varia
1760-

contextelor, inventarierea componentelor din 
câmpul lexical verba dicendi Prophetia Isaiae/Prorociia lui Isaie, analiza 

 
1) Câmpul lexical al verbelor de zicere din 

într-  
2) Verbele de zicere române

a zice, , a vesti, a spune, a striga, a chema, , a 
porunci, a ruga/a se ruga, , a urla, a blestema, a întreba, a cere, a certa, a vorbi, a 

, , a proroci, a cleveti, a opti ) au echivalat, în majoritatea cazurilor cu 
ti. În variantele biblice 

narrare, denuntiare, 
adorare, corripere sau indicere 
textului biblic românesc, respectiv: a spune/a zice, a vesti, a se ruga, a certa, a spune/a 
zice.  

3) 

mai potrivit limbaj românesc al momentului 
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